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PE3IOME
Vmby mMakona Oaxuuii anabuéTaru NCUXOJIOIHK TACBUPHUHI XYCYCHSATIApUHH ypraHuira 6arunuianrad. KaxpaMoH rcuxo-
Jorusicy Ba TabMaT MaH3apacHHM TAacBUpJIALl YHFYHJIUIM MacaJaCHHWHI Haszapuil skuxarmiapu €3yBunm K.AsramGepreHOBHUHT
«Kynurap xaifTran KyH» IIOBECTHAArd Uies Ba IpoOIeMaTHKa acoCHa TaxJIMI KWIMHAIW. PyXuii-IICHXOJIOTHK TacBUp &pAaMuia
€3yBUM KaxpaMOH XapaKTepPHHUHI SBOJIOLMSICHHU KypcaTHiura MyBaddux Oymamy. Makonana NCHUXONIOTHK IETall, ICHXOJIOTHK
KOH(JIMKT, Tei3aX, HUKK MOHOJIOT Ba E3yBUMHUHI XMKOSI KHJIMIL MaXxOpaTHra JUKKAT KapaThiIaiu.
PE3IOME
CTaThsl IOCBAIIACTCS U3YYEHHUIO OCOOCHHOCTEH NCHXOJIOTH3Ma B XYIOKECTBEHHOI JinTeparype. TeopeTHYecKuii aceKT mpo-
6J1eMBI COOTHOLICHUS OIMCAHYS IICUXOJIOTHH NePCOHaXEH ¢ N300paXKEHUSIMH KapTHHBI IIPUPOJIBI PACKPHIBACTCS. HA OCHOBE ITOBECTH
K.AnnambeprenoBa «JleHb, Korjaa IpUIeTeNIN NTHIED. [IpH pacKpbITHN IICUXOJIOIMH HEPCOHaXeH MucaTeNb JOCTUTaeT 10Ka3a dBO-
JIFOLIMM UX XapaKTepoB. ABTOp CTATbH 00palljaeT BHUMaHKE Ha MCIIOJIb30BAHHE JIEMEHTOB KOMIIO3ULMH XYI0XKECTBCHHOTO MIPOH3-
BEJICHMI, KaK XyJIO)KECTBEHHasI JIeTallb, KOH(IMKT Neii3ax, BHYTPSHHUIH MOHOJIOT, a TAKXKe MAaCTePCTBO IMcaTeNsl KaK paccKa3yrKa.
SUMMARY
The article is devoted to the study of features of psychologism in works of fiction. The theoretical aspect of an issue of ratio of
the description of characters psychology with images of a picture of the natureis is revealed on the basis of K.Allambergenov’s story
«The Day when birds have flown away». At disclosure of psychology of characters the writer reaches the display of evolution of
their characters. The author of the article pays attention to the use of elements of composition of the work of fiction as an artistic
detail, conflict a landscape, an internal monologue, and also the skill of the writer as a story-teller.

MNO3TUYECKOE B ’/KAHPE CKA3KHU
(Ha martepuane conoctaBUTENILHOIO HCCIIEIOBAHHS KapaKallaKCKUX U €BPOIEUCKUX HaPOIHBIX CKa30K)
3.K.CauroBa — accucmenm npenooasameisb
Hyxyccexuii cocyoapemesennuiii nedazouyeckuii uHcmumym umenu Axicunusi3a

Tasiny cy3aap: GOoNBKIOp XKAHPH, MOITHKA (JIMPHKA), TUHTBO-MaJaHUI EHAANTYB, JEKCHK BOCHTAJIAP, MEHTAIUTETHUHT aKC TTH-
prtiiiy, MUGOJIOrHK-0aiuuii TYITyHYa, JIEKCHK-CEMaHTUK aKC STTHPHLI YCYJUIAPH, PTaK KaxpaMoHH, aTpo) MyxuIra (Taduarra)
MyHocabart, 0aiuuil pUBOXIIAHUILI, KAXPAMOHJIMK 310C (IOCTOH), MHJUIMI XyCYCHUSITH.

KiioueBblie c10Ba: (GONBKIOPHBII JKaHp, IOITHKA, JIMPUKA, JIMHTBOKYIBTYPOIOrHYECKOe H3ydeHHe, SI3BIKOBBIE CPEeNICTBA, OTpa-
KEHUE MEHTAIUTETa, MU(OMOITHYECKOE NIPEIICTABICHHE, JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHE CPECTBA OIMCAHUS, CKa30YHbIH IIEPCOHAX, BO3-
3peHus Ha IPUPOLLY, XYJI0XKECTBEHHOE Pa3BUTHE, FTEPOMUECKHIT 3110C, HALIMOHATIBEHOE CBOoeOpasue.

Key words: folklore genre, poetics, lyricism, linguo-cultural study, linguistic means, reflection of mentality, mythic-poetical im-
agination, lexico-semantical means of depicting, fairy tale’s character, treating the nature, poetic development, heroic epos, national
peculiarities.

EcrecTBeHHOE OTpa)keHHWE MUpPa YEIOBEKOM HaXOAUT 2. Bropo#t sTan B pa3BUTHM 4YeEIOBEYECTBa, KOrIa

cBOE Hayajno B (oibKIOpe: B MHU(]aAX, CKa3Kax, 3M0caX, KaXKAbli 4eJOBEK HAUMHAET OCO3HABATh ce0s KaK TBOpLA,
JIETEHAaX KaXIOro Hapoja, /Uil KOTOPHIX B NEPBYIO Ode-  HapaBHE C HEBEJOMBIMHU CHJIAMH TBOPSILIETO HPEAMETHI,
pelb XapaKTepeH IMO3THYECKUH BhIMbICeN. VIcTOKM HalMo-  COOBITHS, MOCTYNKH HU.T.J., COOTBETCTBYET BO3HHUKHOBE-
HAJIbHOM CaMOOBITHOCTH Ka)KAOTO HapoAa HCCIEAYIOTCS  HHUIO NpPEAaHHi, OCHOBAHHBIX Ha COOBITHSX M3 JKH3HU
Ha MaTepuajie COOTBETCTBYMoIEero (oipkiopa. CaMbIMM  caMHX JIIOAEH. DTOMY HEPUOIY COOTBETCTBYET Iepoude-
paHHUMH TPUMEPaMHU HAPOJHOTO TBOPYECTBA CUHMTAINCH  CKHUil ATIOC B HAPOJAHOM TBOPYECTBE.
MU(BI ¥ OHHM IIPHU3HABAIUCH KaK CIIOCOO TMEPBOOBITHOTO 3. Ha tpetbeM aTame pa3BUTUS CO3HAHHE CBOETO MO-
Mmbiuienus. [IpeacraBurenyt MUQOIOTHUECKON IIKOJBI B TYIIECTBA B IMOJYWHEHUH CHJI TPUPOIBI IIPHUBOJAUT K TO-
CBOMX M3BICKaHMSX OIMMPAJIKCH B IEPBYIO OYEPEb HA yde- MY, YTO YeJIOBEK IepecTaér HYXIaTbCs BO MHOTHX MH-
HHE BBIAAIONIMXCS HEMEUKUX (OIBKIOPUCTOB-OpaTheB  (porormyeckux cymecrBax W Oorax. ITOT mporecc
Bunerensma u flko6a I'pumm. OCHOBOW 3TOro ydueHHs,  Ham€n CBOE OTpakeHHe B MH(OJIOTHUECKHX CKa3aHUSIX.

copmupoBanHoro B kHure «Hemerxass mudoiorusy, 4. YerBépThIif 3Tall XYAOKECTBEHHOTO pa3BUTHUS

OblIa MBICTb O TOM, YTO MHU(BI HE YTO HHOE, KaK CIOocO0  Hapoja NPHUBEN K paclaJeHHI0 I'epOMYEeCKOro 31oca U

nepBOOBITHOrO MbILIeHus [3:170]. BBIZICJIEHUIO U3 HETO CKa3KU KaK OTAEJIBHOIO 3IU307a
B mudonornueckoM yueHHH TOrO BPEMEHH TJIaBEH-  HApPOJHOTO 3II0Ca.

CTBOBAJIM JIB€ TEOPUH-KCOJIIPHAsA» TEOPHUS AHTIIUHCKOIO Kak 3ameuaer ®.M.BycnaeB, mudonorus sBisercs

¢duonora M.Mroiiepa U «METEPEOIOTHYECKas TEOpUS  MEPBOMCTOYHHKOM HAPOJHOIO CO3HAHMS, OCHOBOW MHU-
HeMmenkoro yuénoro A.KyHa, KOTOpbIe pa3iUyainch JUIb  POBO33PEHHS Hapomda, ONpelessieT €ro HallHOHAIBHOE
TEM, 4TO 000XKECTBISUTH MEPBOOBITHOIO YEIIOBEKA, CONTHIIE ~ CBOEOOpasre 1 CaMOOBITHOCTb.

W 3BE3NBI WIM SBICHUS TPHUPOABI (BYJIKaHBI, yparasl, Tmérnoe wusydenue (onbKIIOpa pasHBIX HAPOIOB
JIUBHEBBIE JOXIU COMNPOBOXJAABIIMECS C HABOAHEHUSIMH  3€MHOrO IIapa 3acTaBifgeT YUYEHBIX 3aKIIOUUTHh BBIBOJ,
WU.T.J.) YTO OOIIME BCEMY YEIOBEYECTBY 3aKOHBI JIOTHKH M TICH-

[pomecc Xyn0KeCTBEHHOTO pa3BUTHS Ka)JIOTO HAPO-  XOJIOTHMH, OOIIUE sIBJICHUS B OBITY U B CEMbe, OOLIHe ITy-
na ®.M.bycnaeB, KpynmHEHIIMH NPENCTaBUTENb PYCCKOW  TH Pa3BHTHS KYJIBTYPbI JODKHBI OBUTM TIPENENBHO OJH-
MHUQOJIIOrHYECKOH MIKOJIBI, IEJTUT Ha HECKOJIBKO CTaHi: HAKOBO OTPa3UThCA B HAPOAHOM TBOPUYECTBE, YTO B CBOIO

1. Ha neproii craguu Mu¢oJorus MoJgapisia U MoI-  O4epeasb MOATBEPKIACTCA TCOpUEH CaMOpPOXKICHUS CHO-
yuHsua cebe Tr00yl0 MHIAMBUAYaJIbHYIO (aHTasuio. [loa-  KeToB, KOTOpas B HACTOsIIEe BpeMsi Ha3bIBa€TCsl aHTPO-
TUYECKOE BOOAYIIEBICHHE MPUHAJIEKATIO BCEMY Hapoly.  MOJIOrHYeckoit Teopueii [2:143].

DTOMY NEpUOAY COOTBETCTBYET pacuBeT MH(OIOTHIECKO- B cka3kax pa3HbIX HapoJOB 00OOIIEHBI B PEAIbHOM
To 31oca. CMBICIIE, T€ KM3HEHHBbIE 00CTOATENILCTBA U MHUPOBO33pE-
HUS TIPU KOTOPBIX IPOCTOI HApoOJ CTPEMHTCS K CBETJIO-
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My Oynymemy. OOmee comep)kaHue 00N HapOIHOM
CKa3Ku BKIIOYAaET B ceOe WJeH paBeHCTBA, CBOOOIBI U
crnpaBeuIMBOCTA. Hapon ctpemutcs K cBeTsioMy Oymy1ie-
My B KOTOPOM COBIBA€TCSl €ro ThICSYEJEeTHEE MedyTaHHe-
JI00pO OAEPIKUBAET MOOETY HaJl 3JIOM.

PaccmoTpeHne cucreM CKa304HBIX NEPCOHAXKEH U B
AHITTHHCKHX, U KapaKalMaKCKUX HApPOJHBIX CKa3Kax BbI-
SIBUJIO PSIT BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB M CTHIMCTHYCCKUX
NMpUEMOB KOTOpbIE 00ECHEYNBAIHN Ty XYI0KECTBEHHOCTb,
YTO MOJHOLIEHHO OOBEHUYMBAETCS IMOITHKOW ITOrO BUAA
JIUTEPATYPHOT'O JKaHPa -MO3THKOH CKa30K.

[TosTnka M1000TO HAPOMHOIO JIUTEPATYPHOTO MPOU3-
BE/ICHHS, B TOM 4YHCJIE M CKa3K{, ONpPENeIsieTcsl Mpex/ie
BCEro, TEM YTO OHH MOJHOCTHIO OMHO3BYYHBI BHYTPEHHBI-
MH YyBCTBaMH, MEPESKUBAHUSIMH IIPOCTOrO HAPOIA.

Kak ormewaer H.I'.EnuHa B mpeaucioBUM K KHHUTE
«Folk tales of the British Isles», cka3ounbIii xaHp Hpea-
IojiaraeT ONpeneNEHHOe BUAECHUE MUPA, OINpeeTIEHHbIN
THUIT MBIIIJICHUS, TIPU KOTOPOM YEJIOBEK HE pas3ziensieT ceds
U OIYyXOTBOPEHHYIO IEPCOHU(PHUIMPOBAHHYIO IPUPOLY,
00BEKTHUBHYIO PEaIBHOCTh M PEAIbHOCTh BOOOpaKaeMylo,
«Marndeckyto». OH Takke MpeaonaraeT onpeaeieHHbIe
THUIBI CIOXKETOB JEUCTBYIOIIUX JIHI[ (JIPaKOHOB, BENHKA-
HOB, (e, KOpoyeH, NpHHIECC H.T.I.), ONpPEAENEHHYIO
YETKYI0 CTPYKTYpY, OCOOYIO0 CTHIIMCTHYECKYI0 (opmy
MOBECTBOBAHMS, TO €CTh, BIIONHE pA3BUTYIO TOITHKY
[6:19].

HapomHbIM cka3kaM MMOYTH BCEX HAMOHAIBLHOCTEH, B
TOM YHCIIC W aHTJIMHCKOW M KapaKalmaKCKOM, XOTS OHH
MIPE/ICTABIISIIOT Pa3HbIe KYJIbTYPHI (BEpOBaHUS U OOPsbI),
0c000 XapakTepHa MeTa(OpUYHOCTh, SPKUM IPUMEPOM
KOTOPOM CITy)KaT CKa3Kd O >KUBOTHBIX, KOTOpBIC MpPE-
CTaBJIAIOT cO00H (popMy YUETHOTO MOBECTBOBAHUS O Ue-
JIoBeuecKol n3HU. CKa3Ku O JKUBOTHBIX -€CTh MHOCKa3a-
HHE O >KU3HM JIojed. BocnpowusBeneHue pealbHBIX
CBOMCTB 3Bepeil M NTHUI[ B CKa3Kax SIBISIETCS] CPEACTBOM
PaCKpBITHS YETIOBEUECKON MCUXOJIOTHH ITyTEM YCTaHOBIIE-
HUSL QHATOTHH MEXKY TIOBaJKaMH 3Bepeil, MTHUII U TOBeIe-
HHUEM YelloBeKa.

Hecny4aiino, HanpuMmep MOSBICHHE B aHTTHHCKUAX U
KapakaJaKkCKHX HapoIHBIX CKa3kax nepcoHaxeit, kak Old
Mother Goose (“Old mother Goose”), CuHsAst TONTyOB
(“The Three Bears”). Aiibry - menasenp (“AWblyasr  Au-
nman”); Kor, cobaka, xo3a, ObIk, neryx-(“Jack who went to
seek his fortune”), Cepslii Bosk U Jomans («AII KacKbIp
XOM aT»), KOTOpbIE MPE/ICTaBICHBI KaK U300pakeHne 100-
POTBI, CHJIBI, XUTPOCTH MPOTHB 371a, pa3boifHHYeCTBa,
amgHocTH [2:143].

B xone cpaBHeHHsI OTHOTO M TOI'O CIO)KETa B Kapakal-
MAaKCKOW M aHTJIMICKOW CKa3Kax MOXKHO YBUAETh, Kakue
XapaKTepHbIE YePThI YeJIOBEeKa IIEHUT TOT U APYroil HAPO,
KaK OH IIPEJICTaBIISET ceOe MPaBIUBOCTh, CIIPABEITIHUBOCTh
U CYaCThe, a TAK)KEe KaKUM 00pa3oM MOXKHO JIOCTHYB CYa-
CThSI.

XyAOKECTBEHHBIH TEKCT JII00Or0 JIUTEPAaTypHOTO M
YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA, OMUCHIBAIONIUN SIBIICHUS
U coObITHs, M300paXkaeT MX MPOTEKAIOIIUMH B OIpeie-
NEHHOM BPEMEHH, XOTsl BPEMsI IIPOTECKAHMUSI OITMCHIBAEMBIX
COOBITHI HE TOXJIECTBEHHO PEaIbHOMY BPEMEHH - 3TO 110
CBOEMY pOJy, WIM BoOOpa)kaeMoe WM H300pa)kaeMoe
Bpemsi. COOTBETCTBEHHO, B IPHMEHEHUH K XYIOXKECTBEH-
HOMY TEKCTY (B HallleM ciydae B CKa3Kax) U300pakaeMoe
BpEMsI YMECTHO Ha3bIBaTh XYIOXKECTBEHHBIM BPEMEHEM,
KOTOpOe cO31aéTcsl, MPEXIE BCEro, CMBICIIOM MTOBECTBOBA-
HHS.

B cBot0 ouepenb, CMBICI TIOBECTBOBAHHUS OTPa)KaeTcst
MIOBECTBOBATENILHBIM BPEMEHEM XY 0)KECTBEHHOTO MPOU3-
BEJICHHUSI.

CpaBHUTEIBHBIA aHAIN3 AHTJIMMCKUX M Kapakajmak-
CKHUX CKa30K IOKa3bIBAaET, YTO TIOBECTBOBATEIBHOE BPEMs,
BpeMs TJIaronia, ynorpeoisieMoe sl ONUCaHusl COOBITHH B
HApOJIHBIX CKa3KaX 00EMX Hapo/OB COBIIAJIAET - ATO MpO-
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meaniee Bpemst oomiero Buna (Past indefinite-B anrnmii-
CKOM M OENrucu3 OTKeH MOXall B KapakalnakckoM). Pac-
CMOTPUM OTpPBIBKH, B KOTOPBIX MBI BHAUM HAYAIO psza
HApPOJIHBIX CKa30K:

Once upon a time the Dark was playing hide and
seek with the Moon. (“Hide-and-Seek™)

“Once upon a time there was a man and he was very
poor”..... (“The Soup-Stone™)

One day Mr.Fox was digging by his tree when he
found a big fat bumble bee. (“Mr.Fox™)

“BypbIHFBI OTKEH 3aMaHja Oup Fappbl MEHEH KeM-
mup skacaraH ekeH. OnapIblH JKalFbl3 KbI3BI OOJIbIM-
THI.....” (JlaBHBIM-Z]aBHO MJI OBUT CTAPHK CO CTapyXOii,
y KOTOpBhIX ObLIa TOJBKO H04Yb...) (Kapakamamak XaibIk
epreru “Tymsuiida”) [7:27].

Koaum 3amannapapie OupuHze..... B manékue Bpe-
MeHa Kor'Ja. ....

Takoe HauaI0 HAPOAHBIX CKAa30K BEAET CITylIaTenei
B HEM3BECTHBIC BPEMEHA, U MOPOXKIAET Y HAX MHTEpPEC K
COOBITHSAM TAWHCTBEHHBIX BPEMEH, KaK Obl Ha KPBUIBSIX
HEBEIOMBIX MEUTAHHHA. ...

C TOYKM 3pCHHS BBIPA3HTEIBHBIX CPENCTB S3bIKA
CKa30K HaMm, IpexJe Bcero, Opocaercs B Iia3a MX 3MO-
[MOHATBHOCTh M IKCIPECCUBHOCTh, YTO SIBJIAETCS OC-
HOBHBIMHU XapaKTEPHBIMU YEPTAMH SI3bIKA 3TOTO HAPOJI-
Horo xaHpa. Takue Mopdonornueckue, CHHTAaKCHYECKUE
U CJIOBOOOpa30BaTeNbHblE OPMBI KOTOpBIE CITYXKAT IS
SMOIMOHANBEHOTO W JIOTHYECKOI'0 YCHIIEHUS! peyn odec-
MEYUBAIOT BBICOKYIO XYI0KECTBEHHOCTh HAPOIHBIX CKa-
30K. PaccMOTpUM Kakue BBIpa3UTEIbHBIC CPEICTBA A3bIKA
HCTIONB3YIOTCS B aHTIIMACKUX U KapaKalMaKCKUX CKa3Kax
3TO:

1. Psix siBienuii, 0Opa3yronuxcs B CTUIIMCTUYECKON
rpaMMaTtHke:

a) unBepcusi:”Presently back came Mr. Fox, trot,
trot, trot-trot-trot to house:”

B kapakanmakckux cka3kax HMHBepcusi — HamOonee
pacnpocTpaHEHHBIN TpHEM, TaK KaKk IpaMMaTHYCCKHIMA
CJIOBOTIOPSIOK MPEUIOKEHUH B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE
BeChMa CBOOOJICH, YeM B aHTJIUICKOM si3bIKe [8:67-72].

“Kerinanger  Oup xkypt | “There came all the ants
KYMBIpCKa, Up Picked the hole...
Hlenmeny 6apy TapbIHBL, Away went they early in
Tan azanma  Tapkactel | the morn

0opu, And the Vazirs saw that

Kapaca, xeH myaurapna, The whole three...
Kanmaran xem Oup nana- | Were packed, and not

cel”’ a...left

(Kapakammakckast Hapo/IHasI CKa3Ka)

0) IToBTOp Tarkke SBIAETCS OTHHMM M3 PaclpocTpa-
HEHHBIX OYEHb MNPHUBBIYHBIX BBIPA3UTENbHBEIX CPEACTB
KapaKaJMaKCKUX HAPOTHBIX CKa30K.

B) DJUIMIICHC OCOOEHHO YacTO BCTpeYaercst B Mpsi-
MO#1 pedn, 3TO OIWHAKOBO XapaKTEPHOE SBJICHHE B 00CUX
SI3BIKAX.

“Shall I cancel to parade, Your majesty? I see a fog”
where?-asked the Queen. “There I”-said the General.
(“Fog”. D. Bisset)

“ToxraiibiH 0a; Yiuiel Mapredenn XaneiMbz?” Onap
KUATBIp. OHE maHbl KepuHau . “Kone?” -men copagsl
XaH. “X00, OHe TOOCIUKTUH apThIHIA - Iead Yo3up.”

Shall I stop our troops, Our Greatness!? They are
coming! I see their dust. “Where?” - said the Khan.
“There! Behind the Hills!” - answered the Vezir. (Kara-
kalpak folk Tales)

r) Ycunennsle cinosa: “Catch it up. Toot-teeth! Oh,
what a nice creature it! I want it very much!” said the
Princess.

“KoHe, Xa3up OMp KacKplp OONFaHIa. YCIam ajbIll
€THUH JKEI-)KEI, TOUBIN, TEPUCHH ETHKIIWIE TarChipap
enum! neau oupunmy -Teke. (“Yir Teke”) “If there were
a wolf, now I'd have immediately caught it and eaten up,
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giving its skin to shoemaker!” said the first He - goat.  snack to-mom-tomorrow; stean-stone etis. OHu mOTBEp-

(Karakalpak folk tales. “Three he-goats™) [6:19]. JKTAIOT YTO CHOKET CKa30K OTpakaeT COOBITHS JaBHEH-
2. SIBneHus TEKCUYECKOr0 XapaKTepa: mux BpeMéEH [5:580].
a) OMOIMOHAILHO-OKpallleHHasl JIEKCUKA HCIIOJb30- Takue apxan3Mbl MOXXHO HaOJIOJaTh U B Kapakaj-
BaHHasi BMECTO HEUTPAJIbHOM B aHINIMMCKUX M Kapakal-  [akCKHUX HAPOJHBIX CKAa3KaX: TYTKBII, KOPXKEIH, CYY
TNIaKCKMX HAPOJHBIX cKasKax: [4:150]. KabaK M.T.A. SBIAIOTCS, HAIPUMeEpP, Ha3BaHUAMU KyXOH-

To globe up-BmecTo to eat;... )xaiMar »XyTbly-BMECTO
xey(ecTh)

To peep in-BMecTo to look in; ... TUTHINI, THKICHUIT
Kapay,- BMECTO KaJaJblll KaIbLy; YHWINY; (B3IJISHYTH)

HOM yTBapW M UX HCIIONB30BaHUE B HAPOJHBIX CKa3Kax
npuaaér ocoOCHHBIN HAIlMOHAIBFHON Tadoc 3ToMy Oora-
TEHIIeMy JKaHpy, KOTOpBIH 00JlafaeT TanHCTBEHHOW

To chase down-BMecTo to run;... KyilbiHnatory, PHBICKATENLHOCTHIO M JIENAIOT €TI0 HEMEPKHYIIMM BO
3BITHIN KETUY- BMECTO KAlIbIy (yOerartn) BCC BpEMCHA.

0) YMEHIIUTENLHO-TACKATEIbHEIE UMEHA! CBoell  XyHOKECTBEHHOCTBIO U  INO3THUYHOCTBIO

Henny-Penny, Foxy-woxy, Cocky-locky: Illop- HapoiHble CKa3Ku BechbMa IpHU3HATENBHBI M (ppaseoso-
TEHE,......... TU3MaM, KOTOpbIE CKa3049HO YKpAIIalOT UX HM3JI0KEHHE,

B) CIIOBA-TIOJPAKAHNS HA 3BYKH, ICHCTBUS M JIp.: IpyugaBas UM BBICOKYIO M300pas3utenbHOCTh. Haposansie

trot, trot, trot-trot-trot; IIaKa-lIaK, WaKa-1ax, CKa3sku O00EMX HApOIOB OOraThl PasiIUYHBIMH THIAMH

Humpty-Dumpty; Aronbl-Anmnan

r) Mcnonb3oBanne apxam3MoB:

B aHrnmiickux HapoJHBIX CKa3Kax BCTpEYaloTCs ap-
Xau3Mbl THIA: may - a young girl: nummet- a midday

(pazeosoruuecKix €IWHHMII, MOCIOBHIAMH H TIOTOBOP-
KaMU, NPUIAIOIUMH TIIyOO4alIyl0 T'€HHaJbHOCTh CO-
JIEpAKAHUIO UX CIOKETHOM IEJTOCTHOCTBIO.
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PE3IOME

Ymly Makosaia HHIJIM3 Ba KOPAKAJIOK XaJIKIapH XajK OF3aKH WXOJWHH TabIUM jKapaéHHOa YKUTHII Macajaja-

pura >THOOp KapaTwiral, OyHOa acocaH, KYI acpiHK dpTakjiap MO3THUKACHIa KeHI YpuH Oepuirad. Kopakaimox Ba

WHIJIN3 XAJIKJIapHu dPTaKiapyu KaxpaMOHJIapH FOSBHH-CIOXKET XyCYCHSTIAPHHU TaXJIWI KWIKII Oy XaJKiap spTakiapH-

nary uoJamy BocUTaIap Ba yCIyOui ycyiuiapHu o4n0 Oepuilra UIMKOH sSIpaTajiv, HaTHXKaa aBJIoUIapHUHT-0YIOK T103-
TUK TaaKKypH Ba 3pTaKIapHUHT MOITUKACHHU KypcaTnO OepHilra UMKOH sipaTaiy.

PE3IOME

B cratne ABTOp IMPOBOJAUT U3YUYCHUC (l)OJ'H)KJ'IOpHI)IX HpOH3BeI[eHPII>i Ppa3HbIX HAPOAOB, @ UMEHHO AHTJIMMCKOro U Ka-

paKaJrmakckoro, HpI/I‘IéM yaesas 0c000€ BHUMaHHE TTOITHKE CKa30K, KOTOPbIC CO3JaBaJIMCh B Pa3HbIC IIEPUOABI MHOI'O-

BEKOBOM JaBHOCTH. PaCCMOTpeHI/Ie CKa304YHbIX HepCOHa)Keﬁ u CIO)KCTHO-PII[EﬁHBIX COI[ep)KaHI/Iﬁ AHTTIMHCKUX U Kapa-

KaJITTaKCKHUX CKa30K IO3BOJIMJIO BBIABUTL PAA BbIPA3UTCIBHBIX CPECACTB U CTUIIUCTUICCKUX HpI/IéMOB, O6eCHe‘II/IBaIOH_[I/IX
BBICOKYIO TO3TUYHOCTD JIMTCPATYPHOI'O HACICAUA HALIUX MAIEKUX MPEAKOB, - IOOTUKY CKA30YHOI'O XKaHpa.

SUMMARY

The article deals with the comparative study of folklore works of the English and Karakalpak people, a great atten-

tion is paid to the poetics of fairy tales, created at different periods many years ago. The author investigated the person-

ages and plot-ideological content of the English and Karakalpak fairy tales and found out that they are rich in expressive

means and stylistic devices providing the high lyricism of the literary heritage of our off-springs-the poetics of a fairy
tale genre.



